Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 4

Shavua Reading Schedule (13th sidrot) - Luke 4 - 8
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1.w shab ~haYar’den w'hu’ male’
wayisa’ehu hamid’barah.
Luke4:1 returned the Yarden, and He was filled with

carried Him in the wilderness.

4:1> "Inoods 8e mAMpns mvedpaTtos aylov vméotpedrev dmd Tod Topdavou

Kal TyeTo €v T® TveLpaTL év T1) €PN

1 de pleres hypestrepsen tou Iordanou
Now , full of , returned the Jordan
kai egeto té erémo
and was being led the desert
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2. way’nasehu hasatan ‘ar’ba’im yom w'lo’ ‘akal m’umah bayamim hahem
w'acharey ~tamu wayir’“ab.

Luke4:2 The satan tested Him for forty days, and He did not eat nothing
those days. After they had come to an end, He was hungry.
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2> Mpépas TeooepakovTa merpalopevos Vo Tod daBodov.
kal ok €payev ovdev év Tals Npépars ékelvals kal ovvtedeoelodv adTOV émelvacev.

2 hémeras tesserakonta peirazomenos tou diabolou.
forty days being tempted the devil.

kai ouk ephagen ouden en tais hémerais ekeinais
And He did not eat anything in those days

kai syntelestheison auton epeinasen.
and they (the days) having been completed He hungred.
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3. wayo’'mer hasatan ben-
daber ‘c/=ha’eben hazo’th uth’hi I'lachem.

Luke4:3 And the satan said to , ¢ are the Son of R
speak (o this stone, and it shall become bread.”

3> Eimev 8¢ ad1d® 6 Sudfodos, Ei vios el T0d Beod,
elme 7@ Alby TovTw lva yévnTar dpTos.
3 Eipen de ho diabolos, i huios ei y
And said to the devil, “If You are the Son of ,
eipe tg lithg toutg genétai artos.
Tell this stone it might become a loaf of bread.”
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4. waya an ‘otho hen kathub ki lo’ “al-halechem I’bado yich’yeh ha'adam
( =cl=motsa’ phi- ).

DTN

T

Luke4:4 And answered him,
“See, it is written, ‘Man does not live on bread alone,’
{ that comes out of the mouth of 37

4> kal amekpibn mpos adTov 6 Inoods,
Iéypamral 31 Otk ém’ dptw pove {Moetar 6 dvbpwmos,
AN ém mavti ppaTt Qeod.
4 kai apekrithe auton ho ,

And answered him ,
Gegraptai hoti Ouk artd mong zésetai ho anthropos,

“It has been written ‘Not bread alone shall live man,
[ rémati .

word of J?
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5. waya alehu hasatan “al-har gaboah
wayar’ehu ‘echad ‘eth ~-mam’l’koth tebel.

Luke4:5 And the satan brought up on a high mountain
and showed Him in a single the kingdoms of the world.
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5 Kai anagagon edeixen tas basileias tés oikoumeneés
And having led up he showed to the kingdoms of the world
chronou
of time;
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6. wayo’'mer hasatan I'ak ‘eten ‘eth-l:al-hamem’shalah hazo'th

w’eth-k’bodan 2i-nim’s’rah b’yadi un’thatiah ‘ech’pats.

Luke4:6 And the satan said , “I shall give this dominion and its glory--
it has been handed over to me, and I shall give it I desire.”

<6> kal elmev aOT® 6 duaPolos, Lol dwow v éfovalav TadTny dmacav
\ \ 4 9 ~ 74 9 \ )4 AT 9N )4 7 9 U
kal T 86Eav avTdv, dTL épol TapadedoTar kal @ éav HeAw SidwpL adTNV-
6 kai eipen ho diabolos, Soi doso tén exousian tauten kai tén doxan auton,
and said to the devil, “to You I shall give authority this and their glory,

emoi paradedotai kai thelo didomi autén;
it has been given to me and to I desire, I give it.”
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7. w' atah ‘im-tish’tachaweh ay yih'yeh-lI'ak.
Luke4:7 “Now il You bown down me, shall be R
<> ab odv &av mpookuvions évarmiov éuod, éoTal god Taoa.

7 sy oun proskynésés emou, estai
“ therefore if bow down in worship me, shall be Rt
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8. waya an wayo’mer ‘elayu (sur hasatan ') kathub
la tish’tachaweh w I'bado ta abod.
Luke4:8 answered and said to him, “{Depart , the satan!
} it is written, ‘You shall bown , and you shall serve only.””
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8> kai amokpLbels adTd eilmev 6 "Inoods, Y'maye dmsw pov, Latava,
I'éypamTar, yap, mpookuvvioers Kdprov Tov Bedv oov, kal adTd pove Aatpedoers.

8 kai apokritheis autg eipen ho , [Upage , Satana] Gegraptai,
And answering said to him, “Get , Satan! It has been written,
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[car,] proskynéseis kai mond latreuseis.
, you shall worship , and only you shall serve.”
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9. way'bi’ehu Y’rushalayim waya amidehu “al-pinath gag beyth-haMiq’'dash
wayo’'mer ben- n’phol mizeh matah.

Luke4:9 He brought Him to Yerushalayim
and stood Him on the corner of the roof of the house of the Temple,
and said , ¢ are the Son of , fall down here.”

7 \ 9 \ 9 9 \ \ 9\ \ / ~ ¢ ~
9> "Hyayev 8¢ adTov ets Iepovoadnp kal éoTtnoev ém T0 TTepLyLov TOD LePoD
\ 0 ) A 1 e\ 0 ~ ~ ’ \ b ~ ’
kal eitmev avTd, El vios el 100 Oeod, Bade oeavTov évredbev kaTw:

9 Egagen de Ierousalem kai estésen to pterygion tou hierou

And he led to Jerusalem and set Him the pinnacle of the temple
kai eipen , Ei huios ,

and said to , the Son of ,

bale seauton enteut kato;
throw Yourself down here;”
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10. 12 kathub 2 i=mal’akayu y’tsauech-| sham’reak.
Luke4:10 it is written, “He shall command His messengers
regarding protect You.”

10> yéypamTal yap &t Tols dyyélois adTod évredelTal mepl 0od Tod dradvArdar oe,
10 gegraptai hoti Tois aggelois autou enteleitai peri

it has been written “to His angels He shall give orders concerning
tou diaphylaxai se,

to protect e
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1. w'ki al-kapayim yisa’un’ak pen-tigoph ha’eben rag’leak.
Luked4:11 “And, on their palms they shall bear You,
lest You shall strike Your foot a stone.”
A1 kat 1 Eml xepdv dpodoiv oe, pfmoTe mpookodms mpos Atbov Tév méda cov.

11 Kkai hoti cheiron arousin se,
“and their hands they shall lift up R

meépote proskopses lithon ton poda sou.
lest You strike a stone Your foot.”
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12. waya an wayo’'mer hen ne’emar

lo’ th’naseh ‘eth .

Luke4:12 answered and said , “Indeed it is said,
‘You shall not test J”

\ \ > 9 A e ~A_ o ”
12> kat dmokpibeis etmev adTd 0 "Inmoods 1 Elpnran,
/ /4 \ 4
Ok ékmerpacers kpLov Tov Bedv cov.

12 kai apokritheis eipen ho hoti Eirétai,

An having answered said to “It has been said,
Ouk ekpeiraseis .

‘You shall not put to the test J?
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13. ul2’kaloth hasatan »«/-masah wayireph “ad-"eth.
Luke4:13 the satan had finished =!I his testing,
he left alone for the time being.

13> Kat ovvredéoas mavta Trel,paorp,év 0 SLéBoXog &Tréor'r'q am’ adTod dypL kalpod.
13 Kai syntelesas peirasmon ho diabolos apesté
And having completed temptation the devil went away

achri kairou.
until an opportune time.

(A4 Urea xqYI19 owrar Iway i
M4yya-¢ys ywoyw 4nay

5993758 M N33 v awm e
22523 Ry XIM

14. wayashab g’burath ~haGalil
wayetse’ sham’ o b'hal-hakikar.

Luke4:14 returned to the Galil in the power of ,
and the news of Him went out in 2! of the plain.

14> Kai vméorpedev 6 "Inoods év T4 duvaper Tod mvevpatos eis v addalav.

kal ¢Npm €ENABev kab’ 8Ans s mepLydpov mepL adTOD.

14 Kai hypestrepsen ho té dynamei ten Galilaian.
And returned the power of Galilee.
kai phéme exéelthen kath’ tés perichorou

And a report went out throughout the surrounding countryside

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



WY TALARY YAAXTRFIY S Ayl 4rav s
:09D MMM O3 TR NI W
15. w'hu’ m’lamed bik’'nesiotheyhem way’halaluhu 2/am.
Luke4:15 taught in their synagogues and 2! of them praised Him.
5> kat adTos €didaokev év Tals cvvaywyals adTdV dofalopevos VO MAVTWV.

15 kai edidasken en tais synagogais auton doxazomenos
And was teaching in their synagogues being praised
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16. wayabo’ ‘cl-N'tsereth gudal-sham wayele’k k’mish’pato
yom haShabbat ‘cl-beyth wayadqam liq'ro’ basepher.
Luke4:16 He came o Netsereth, He grew up there,

and according to His custom He went (o the house of
the day of Shabbat, and stood up to read on the scroll.

16> Kat \0ev eis Nalapd, o0 v TeBpappiévos, kal elofidlev kata 16 elwBos adTd
év T Mpépa TOV caPPaTov els TV cuvaywyny Kal AvésT Avayvdval.
16 Kai elthen ¢is Nazara, en tethrammenos,

And He came to Nazareth, He had been brought up
kai eis€lthen kata to eiothos autg en té¢ hemera ton sabbaton

and He entered according to His custom the day of the Sabbath

kai anesté anagnonai.
and stood up to read.
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17. wayutan-o sepher ¥Y'sha aYahu hanabi’ wayiph’tach ‘eth-hasepher
wayim’tsa’ ‘eth-hamaqgom hayah~-kathub bo.

Luke4:17 The scroll of the prophet YeshaYahu was given
And He opened the scroll and found the place it was written on it,

17> kau e*rreSoe"q aOT® BLB)\Lov T00 ﬁpodyr]'rov "Hoatov
kal dvamtv€as 10 BufAlov evpev TOV TOTOV 0V 'rlv veYPaLiLEVOV,

17 kai epedothée biblion tou prophétou Esaiou
And was given to the book of the prophet Isaiah
kai anaptyxas to biblion heuren ton topon €n gegrammenon,
and having unrolled the scroll He found the place it had been written,
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18. Ruach ya an mashach baser “anawim.

Luke4:18 “The Spirit of is in order to anoint
bring good news to the humble.”

18> Ivedpa Kvpf,ov ém’ ép,é 0V elvekev é'xpl,orév p.eeﬁwyye)xioucem TTWYO'S,
améoTalkév pe, kmpo€al alypalaTols ddeowv kal Tuprots avaBAediv,
amooTetlar TeBpavopévous év ddécer,
18 Pneuma heineken echrisen

“the Spirit of is he anointed
euaggelisasthai ptochois, apestalken ¢,

to preach Good News to the poor, he has sent
kéryxai aichmalotois aphesin kai typhlois ,

to preach to the captives release and to the blind ,
aposteilai tethrausmenous ¢ apheseli,

to send forth ones having been oppresed freedom,”

v9a Y vawd £490 3143V wand AIudw 1
YAWIH Yaryrq udwd uYPTUP) wA-qrody
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19. sh’lachani lachabsh 'nish’b’rey-leb liq’ro’ lish’buyim d’ror

ul”"iw’rim =goach I'shalach r'tsutsim chaph’shim
q’ro’ sh’nath-ratson .

Luke4:19 He has sent Me fo care the brokenhearted,
proclaim freedom the exiles, and the blind release ...

send the oppressed away free ... to proclaim a year of favor R

19> kmpv€ar éviavTov kKuplov dexToV.

19 kéryxai eniauton dekton.
“To preach the year of ’s favor.”
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20. wa ‘eth-hasepher way’shibehu ‘cl-hachazan wayesheb

w' eyney kal- beyth hak’neseth n’su’oth .

Luke4:20 And the scroll, returned it to the attendant
and sat, and the eyes of were in the synagogue were focused
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20> kat wrv€as 10 PLPAlov dmodovs TH VmpéTn éxabioev-
Kal TavTov ol dpBadpol év Tf ocvvaywyf Noav dtevilovres adTd.
20 kai to biblion
the scroll
apodous tg hypéreté ekathisen;
and having given it back to the attendant He sat down.

kai hoi ophthalmoi en té synagogé esan atenizontes
And of the eyes in the synagogue were focused on

WyLYTL9 3Ty 9rX¥a £WXY wyaa wai s 941y My 21
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21. wayachel wayo’'mer hem hayom nith’male’ haKathub hazeh b’az’neykem.

Luke4:21 He began saying to them,
“Today this Scripture is fulfilled in your hearing.”

21> fip€aTo de AéyeLv mpos adTOVS
oTL E'r']p,epov 1're1'r>\'r']pm'ral, 'f] ypad)ﬁ avTT év Tols oLV f)p,&)v.
21 érxato de legein autous
And He began to speak to them
hoti Semeron peplérotai hé graphé hauté en tois 0sin hymon.
today has been fulfilled this Scripture in your ears.

TAT)Y YA4raa gy 994700 vayxy yasion yoyy
JFrA-)9 473 AT443 vy4av

DR DWEOT T ODITOV RN IV 0PI1I0
FRPTIR NI T-NDT TN ™

22. w'lzulam he'iduhu w'tham’hu “al-dib’rey chen hayots’im mipihu
wayo’m’ru halo’-zeh hu’ ben-Yoseph.

Luke4:22 them commended Him, and were amazed by the words of grace
that were coming His mouth. And they said, “Is he not Yoseph’s son?”

22> Kai mavres épaptipovv adTd katl ébadpalov émi Tols Adyols THs XapLTOS TOls
&k mopevopévols €k Tod aTopaTos adTod kal Eleyov, Odyi vids éotv "lowcnd odTos;
22 Kai emartyroun kai ethaumazon

And was speaking well of and they were amazed

tois logois tes charitos tois ekporeuomenois ¢l tou stomatos autou
the words gracious coming out His mouth

kai elegon, Ouchi huios estin Ioséph houtos?
and they were saying, “Not the son is of Joseph this One?”

474 a=a wyax4 1 v4y4x Ja wards W4rr e
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23. wayo’'mer hem hen to’m’ru |i ‘eth-hamashal hazeh rophe’ r'pha’

‘eth-"ats'meak uk’ shama™'nu K’phar-Nachum “aseh-ken
gam-=poh b’"ir molad’teak.

Luke4:23 He said to them, “Look, you say this proverb
‘Healer, heal yourself! we have heard Kaphar Nachum,
do also here in your native town.””

23> kal elmev mpos adTovs, Ilavrws épelté pour Tv mapaBolv TadTnv:
"Tatpé, Bepdmevoov oeavTéHv: Soa Mkovoapev yevopeva
els ™v Kadapvaodp molmoov kal @de év 1f matpld oov.
23 Kkai eipen autous, Pantos ereite tén parabolén tauten;
And he said to them, “No doubt you shall speak to this parable:

Iatre, therapeuson seauton; ekousamen
‘Physician, heal yourself. we heard

ten Kapharnaoum poiéson kai hode ¢n té patridi sou.
in Capernaum do also here in your hometown.’”
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24. wayo’'mar ‘Amen ‘omer kem ‘eyn-nabi’ ratsuy ’erets molad’to.

Luke4:24 And He said, “Truly | say to you, ‘A prophet is not welcome in his native land.””
24> eimev 8¢, Apmv Aéyo Opiv 81 00dels mpodtns dekTds éoTLv
év 11 maTpidL avTod.
24 eipen de, Amén lego hymin oudeis prophéteés dektos estin en t€ patridi autou.
But He said, “Truly I say to you ‘No prophet is welcome in his hometown.’”
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25. we’emeth ‘agid lakem ‘al’manoth rabboth Yis’ra’El bimey ‘EliYahu
he atser hashamayim shalos shanim w’shishah
way’hi ra"ab gadol ~ha’arets.
Luke4:25 “But I tell you in truth: many widows i1 Yisra’El
the days of EliYahu, the heavens was restrained for three years and six
and there was a great famine the land.”

95 9 ’ \ )4 e A \ ~ o ) ~ e )4
25> én’ dAmbetas de Aéyw Oplv, ToAdal yijpal Moav év Tals Mpépals
"HAlov év 0 "TopanA, te éxdeladn 0 ovpavos émi érm Tpla
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kal pfvas €€, ws éyéveTo ALpos péyas ém maoav TV yhv,

25 aletheias de legd hymin, pollai chérai tais hemerais Eliou ¢n tg Israel,
“In truth and I tell you, many widows the days of Elijah '« Israel,
ekleisthé ho ouranos ete tria kai hex,
was shut up the heavens three years and six ,
egeneto limos megas ten gen,
occurred a great famine the land,”

AxJ4n Axr= AYAY xU4-C4 HCWY4C rA 4y 2
Ay 4 Aav4-C4 Yraand w4
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26. W'EliYahu lo’-nish’lach ‘el=‘achath rchenah
zulathi Tsar'phathah ‘asher I'Tsidon ‘cl=‘ishah ‘al’manah.

Luke4:26 “But EliYahu was not sent to any of them,
except to Tsarephath, which is in Tsidon, (0 a widowed woman.”

26> kat mpods ovdeplav adTdV émépdimn "HAlas el 1)
els XapemTa Tis Zdwvias mPos yvvalka yipav.

26 kai oudemian auton epemphthé Elias
“and to not one of them was sent Elijah
ei mé eis Sarepta tés Sidonias gynaika chéran.

except to Zarephath of Sidon to a woman, a widow.”

43 9Y3 owa [4 i1 9 (4qwa 9 yag Wi 949 WaoqnYy o7
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27. um’tsora’im rabbim hayu b'Yis'ra’El bimey ‘Elisha™ hanabi’
w'lo’ tohar ‘echad hem zulathi Na aman ha’Arammi.

Luke4:27 “There were many lepers in Yisra’El in the time of Elisha the prophet;
but not one of them was purified, except for Naaman the Arammi.”

27> kal oot Aempot Noav év 16 "lopan ém "Elwsalov Tod mpodrfrov,
\ 9 \ 9 ~ 9 ’ 9 \ \ e 4
kal ovdels avTdv éxabapiodn el 7 Narpav 6 Zipos.
27 kai polloi leproi ésan en tg Israel Elisaiou tou prophétou,
“And many lepers were in Israel the time of Elisha the prophet,

kai oudeis auton ekatharisthé ei mé Naiman ho Syros.
and not one of them was cleansed except Naaman the Syrian.”

A4 Y9943 x4 Yoywy xFfY3 x193 w4 (Yv 2
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28. w’ beyth hak’'neseth 2’'sham’ am ‘eth-had’barim ha’eleh
wayimal’u chemah.

Luke4:28 When was in the house of synagogue heard these words
they were filled with anger.
28> kal émAnobnoav mavres Bupod év T cuvaywyi) dkobovTes TadTa
28 kai eplesthésan thymou en té synagogé akouontes tauta
And were filled with anger in the synagogue, hearing these things
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29. wayaqumu wayadichu =michuts la”ir way’bi’uhu =gab hahar
nib’n’thah “iram “alayu 'ma”an hash’liko matah.

Luke4:29 They rose up and pushed outside the city. And they brought Him
the brow of the mountain upon their city was built in order to throw Him down.

\ / b )4 9 \ b4 ~ 4 \ 9 \ 174 b 4
29> katl dvaotavTes €€€Badov avTov éw Ths mOAews kal Tyayov adTOV Ews ddplos
Tob Spovs €’ oV 1M TOALs OKodOMTO ADTOV BoTE KaTaKpMLVioaL adTOV*

29 kai anastantes exebalon exo tés poleos
and having arisen they drove out outside the city

kai egagon ophruos tou orous
and they led up to the top of the hill

hé polis gkodométo auton hoste katakréemnisai H
the city of had been built in order to thrown down

(ry9ad YAy Yyrxs 43° 4vay4 w0
12772 97 02IN3 N2V MRS
30. =hu’ “abar b'thokam wayele’k I'dar’ko.

Luke4:30 passed through in their midst and went on His way.

30> adTos 3¢ deABwv da péoov adTAV émopeveTo.

30 dielthon dia mesou auton eporeueto.
, having gone through the midst of them, was walking away.

XPXIW S WAy Ay (AR 930 YRSy (4 29ty s
:MN3W3 0TR%™M 50T Y DIMITTEDToR TTmab
31. wayered ‘el-K’phar-nachum “ir haGalil way’lam’dem HaShabbatoth.

Luke4:31 He came down to Kaphar Nachum, a town of the Galil,
and He taught them on the Shabbats.

31> Kai katiiAbev eis Kadapvaodp méAw s Iadidalas.

5 ’ 9 \ 9 ~ ’
kal Mv ddackwv avTovs év Tots oaBPaciv:
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31 Kai katélthen cis Kapharnaoum polin tés Galilaias.
And He went down to Capernaum, a city of Galilee.
kai én didaskon autous en tois sabbasin;
And He was teaching them the Sabbaths.

(7994 Jredw 494 Ay rxqrx=do ryyrxway a2
1737 702 13T "D N0V mpimgnab
32. wayish’tomamu al-toratho i d’bar shil’ton d’baro.
Luke4:32 They were astonished at His teaching, for His word was a word of authority.
32> kal éEemAnooovTto ém T Sudayt) adTod, 6T év EEovotla My 6 Adyos adTod.

32 kai exepléssonto ¢pi té didaché€ autou,
And they were amazed at His teaching,

hoti en exousia €én ho logos autou.
because authority was His word.

49® AW Uy vIT W4 313 xFIYR X1 I97
qy4d (van (vPs foxay

XL Y mIN 337 WOR M NoIDT At3a1b
TnRS 59T bﬁp;: PYT™M

33. ub’beyth hak’neseth hayah ‘ish ubo ruach shed tame’ wayiz'"aq b'qol gadol le’mor.

Luke4:33 In the house of synagogue there was a man who had in him
a spirit of an impure demon. And he cried out a loud voice, saying,

33> kai év T cvvayoyi 'ﬁv avBpwmos éywv mvedpa darpoviov dkabéprov
kal avékpaEev dwvi) peyal,
33 kai en té synagoge en anthropos echon pneuma daimoniou akathartou
And in the synagogue there was a man having a spirit of an unclean demon

kai anekraxen phoné megalé,
and he cried out with a loud voice,

1qnya owyaa Yy vyd-aY aa4 w
#2343 Wra ax4 1Y yixoai vyai g4al x49-1y
BT YYITY 2] 9P AN

DOTONT TR TR M TRV WTINTD ONITOD

34. ‘ahah mah-lanu wa'’ak haNats’ri

ki-ba’tah 'ha’abidenu y’da™'tiak mi ‘atah .

Luke4:34 “Alas! What do we have you, the Natsri?

Have You come (o destroy us? I know You are: of 1

’” /7 e A \ 79 ~ /e b / e A o
34 "Ea, 7 piv kat ool, 'Inood Nalapmvé; MAbes amodéoar mpas;
oida oe Tis €i, 0 dyLos Tod OHeod.
34 Ea, ti hémin Kkai soi, Nazaréne?

“Ah, what is this to us and to You, of Nazareth?
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elthes apolesai hemas?
Did you come to destroy us?

oida se tis ei,
I know You are of e

119y v WC4R Y4 owrar w7903y 3
vl 09 44 w19y 4 YYyyxs awa yadijay
AR XL ODRT ARG YT 3T pInes
35 wom 8D wpn XM 02N W APEN

35, wayig’ ar-bo le’mor he'alem w'tse’ mimenu
wayapilehu hashed »’'thokam wayetse’ mimenu lo’ hera” lo.

Luke4:35 reprimanded him, saying, “Be silent and come out him!”
And the demon threw him down in their midst.
It came out him without doing any harm to him.

35> kat émetipmoev adTd 6 Inoods Aéywv, PupodnTt kal éEeNbe dm’ adTod.
\ ey 9 \ \ 4 9 \ )4 b ~ 9 9 9 ~ \ / 9 4
kal plfiav adToV T6 Sarpoviov els 10 péoov €EfABev am’ adTod pmdev BAadav adTov.

35 kai epetimésen autd ho legon, Phimothéti kai exelthe autou.
And rebuked him saying, be silent and come out him.
kai hripsan to daimonion eis to meson exélthen
And having thrown down the demon the midst of them he came out

autou meéden blapsan auton.
him without having harmed him

W4 vaoq-d4 WA 4 v9943y WY-(o ayr4 (Jxv w6
XTHT4C ATRY AqYINIT JeWITAY 3T 543 1Y

WA 4na 393y 34%e3

SRS MYD~OR TR 137N 0925y mn SEms
Mm% MER M3 W3 19T 13T R
'DOREY TR TRRET

36. watipol ‘eymah “al-hulam way’dab’ru ‘ish ‘el-re"ehu le’'mor mah hadabar hazeh

='shal’tan ubig’burah m’tsaueh I’ hatum’ah w’hemah yots’im.
Luke4:36 Then awe fell them 2!/, and they talked one another saying,
“What is this word? authority and power He commands of the impurity

and they leave?”

36> kai éyévero BapPos ém mavTas kal cuvedddovv mPods AAATAovs AéyovTes,
Tis 6 Adyos 0UTOS OTL év e€ovola kal Suvaper émrdooel Tols dkabipToLs mvedpaoLy
Kol é&épxov*rou,;
36 kai egeneto thambos kai synelaloun allelous legontes,
And fear came and they were talking to one another saying,
Tis ho logos houtos exousia
what is this word, authority

kai dynamei epitassei tois akathartois kai exerchontai?
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 13



and power he commands the unclean and they come out?

qYya xyYPY-Cys yva woywy ar
dalololy mr:'Pr;-b;;: T[‘?ﬁﬂ phejalip R

37. w'sham’ o hole’k ~-m’qomoth hakikar.

Luke4:37 The news of Him went the places of the plain.

37> kal EkemopedeTo Myos TepL adTOD els MAVTa TOTOV THS TEPLYDPOL.
37 kai exeporeueto échos topon tés perichorou.
And a report was going out place of the surrounding region.

JYOYW AxA 9 43937 XFIya XA IY YPLY
409 79 77T 309 XUAP AXTUL JYOYW XYxpY
1YRY 1MYD X371 NRIDT NOIn opNr

TIP3 93 WP YD NOTR Amms v nanm

38. wayaqam mibeyth wayabo’ beythah

w’chotheneth ‘achazatah gadachath ra”ah wayiph’g’“u a adah.
Luke4:38 He arose the house of ,

and went ‘o the house of . Now ’s mother-in-law was suffering
from a severe fever, and they pleaded her.

38> AvaoTas 8& amo Tijs cuvaywyijs elofjAbev els TV oikiav Zipwvos.
mevBepa 8¢ Tod Lipwvos My cuvexopév TUpeTd LeydAe

\ ’ \ \ ~
KaL 'T’]p(.!)T’I]O'CLV (11’)'1'0'\) TTEPL Cl.l’)T'T]S.

38 Anastas de eisélthen cis tén oikian .
And having arisen he entered the house of
penthera de tou synechomene pyreto megalg
And the mother-in-law of suffering with a high fever
kai eérotésan autes.
and they asked her behallf.

3777 7<IXT XHACFﬁ <|°’\=l/k|J %ﬂ/{O ﬁh.:[/)(:l/urr 39
YX4 XWXy 393y Jexy
TR AIM NOTPI WIN DY 3RMMnS

'DON NTWm T00R 0P

39. wayith’'yatseb “aleyah wayig’ ar Hoqadachath watireph mimenah
watagam m’herah wat’shareth ‘otham.

Luke4:39 He stood her and reprimanded the fever, and it faded her.
Then she immediately got up and served them.

39> kail émoTds Eémave adTHs ETETIpNOoEY T® TUPET® Kal Adijkev adTNV"
mapaxpfpa 8¢ dvactica dimkdver adTols.
39 kai epistas autés epetimésen tg pyretg kai aphéken auten;

And having stood her, He rebuked the fever and it left her.
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parachréma de anastasa diekonei autois.
And at once having arisen she was serving them.

Y14 Wr4a 91y WA Iew waa b waidu wad w4 Y 3rayv w
WXTE 47927 WAY AH4CY-(0 vAaixg Yway whwl Ly gy
158 DIROIM O oo oo ond Wiy O mmn

:ONIN RDIM O TIRTODOY PTITNR DM wnwm XI3D

40. w’hayah lahem cholim chalayim shonim way’bi’'um k’bo’
wayasem ‘eth- =hal=‘echad mehem way'rape’ ‘otham.

Luke4:40 those had people afflicted

with various ailments brought them at set,

and He placed one of them and healed them.

7 \ ~ e\ / e 1% o 9 ~
40> AdvovTos 8¢ Tod MAlov dmavTes ool etyov dobevodvras
/’ 7 \ \ 7
vOooLS ToLKLAGLS T)yayov avTovs TPos avTOv*

e \ e\ 4 /’ 9 ~ \ ~ b \ b /’ 9 /’
0 3¢ évi €kdoTw aOTOV Tas xelpas emTibels ébepamevev avTovs.

40 Dynontos asthenountas nosois poikilais
And setting , ailing ones with various diseases,
€gagon autous 5
they brought them
ho de heni auton epititheis etherapeuen autous.
And He upon each of them His laying, He was healing them.

AXL WA LY WAL 4L9P WaAY WA 99 v4nd WL Aaw-WAY 4
994 Wyxy £dv W3-9013y WAal43a-¥9 (HAwwa) 4va

YL WYa 473 qW4 yoai 3y

AR DYTRNY nﬂxjp O 273770 IR QI N

7377 D3N3 ND) DRTOWIN DTTORTTIR (TUWRT) R
IOWRT RIT WK W 0D

41. w'gam=shedim yats’u merabbim w'hem gor’im

w’om’rim hu’ (haMashiyach) ben- wayig’ ar-bam

w'lo’ n’thanam "daber ki yad’"u haMashiyach.

Luke4:41 Demons also came out many, and they were calling and saying,

¢ are {the Mashiyach,} the Son of !” He reprimanded them
and He did not allow them to speak, because they knew was the Mashiyach.

41> énpyeTo de kal Sarpovia amd moAAGV kp[avy]dlovra
\ / 1% ARON { \ e e\ ~ ~
kal AéyovTa 7L XU el 0 XpLoTos 0 vios Tod Oeod.
\ ~ 9 ” 9\ ~ [ ” \ \ 9\ 0
Kal EMTLLOV oVK €la adTa Aadelv, 8TL fidetoav Tov XpLoTov adToV €lvat.
41 exércheto de kai daimonia pollon kr[aug]azonta
And were coming out also demons many crying out

kai legonta hoti 5y ei ho Chistos ho huios .
and saying are [the Messiah,] the Son of
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kai epitimon ouk eia auta lalein,
And rebuking them, He was not allowing them to speak,

€deisan ton Christon
they had known the Messmh to be.

gITW IRy CE vYAY 4rr 4993 qr4yT e
HaY AT Ax(IC vITvIn)AY YARA0 w4537 rAWRS Yoq Jryay

oY DiPR=O8 9777 REY P37 TINDIIN
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42. u haboger yatsa’ wayele’k- =m’qom shomem wahamon ha“am biq’shuhu
wayabo’u “ad wayiph'’ts’ru=bo I'bil’ti sur mchem.

Luke4:42 /| about morning , He left and went to a desolate place.
And the crowd of the people sought after Him, and came up to ,
and they urged not to depart them.

42> I'evopévms e Mpépas eEeABwv émopetbn els épmpov TomoV*
Kkal ot dyAot émelNrouv adToV kal MABov €ws adToD
Kal kaTelyov avTov Tod w1 mopevesbar a4’ adTdV.
42 Genomeneés de hémeras exelthon eporeuthe ecis erémon topon;
And having come day, having gone forth He went out to a desolate place.

kai hoi ochloi epezétoun kai elthon heos
And the crowds were seeking and they came up to

kai kateichon tou mé poreuesthai auton.
and they were hindering so as not to allow Him to depart them.

XP9H43 W90~y wIC 2o ya yaAld 4y e
AXPCW X431y YAAl4a xyyY xqywImx4
MTINT 2Y2T0) 3% DY T On? TmNMn
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43. wayo’mer lahem hen baser =le"arim ha’acheroth ‘eth-b’sorath mal’huth
shulach'ti.
Luke4:43 But He said to them, “Look, bring the other cities
the good news of the kingdom of ; I was sent J

43> 6 3¢ elmev mpos adrovs 81 Kal tals érépars modeowv edayyerioaohal pe Set

\ 4 ~ ~ %4 %\ ~ b ’
T™NV B(].O'L)\GL(IV TOL 6601), OTL €TTL TOVTO (11T€0'T(1>\'T’|V.

43 ho de eipen autous hoti Kai tais heterais polesin euaggelisasthai
But He said to them also to the other cities to preach for
dei tén basileian , apestaléen.
it is necessary the kingdom of ’ purpose I was sent.

(213 XPLFY Ax339 447P Ay w
15"y NP2 MPID RPN
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44. way'hi qore’ b’batey k'nesioth shebaGalil.

Luke4:44 And it came to pass that He proclaimed in the house of synagogues
that were in the Galil.

44> kal M kMpdoowv els Tas cuvaywyds Tis Tovdalas.
44 kai en kérysson eis tas synagogas tés loudaias.
And He was preaching in the synagogues of Judea.
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